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Alles zum Wohl des Gastes

Everything for the guest‘s well-being

Hotels sind ein zu Hause auf Zeit. Zum Wohlfühlen und zum Genießen. 
Nirgendwo kann man im Urlaub oder auf Geschäftsreise besser ent-
spannen als in einem perfekt durchdachten Bett. Speziell für diesen Ein-
satz im Hotel bietet die Manufaktur SCHRAMM Hotelbetten für höchste 
Ansprüche aus dessen Programm „HOSPITALITY“ an. Die SCHRAMM 
Betten stehen bekanntermaßen für besten Schlafkomfort, nicht nur zu-
hause, sondern auch in den besten Hotels in Europa. Handwerkliche 
Perfektion, meisterhafte Verarbeitung, edles, zeitloses Design und das 
einzigartige SCHRAMM Schlafsystem garantieren erholsamen Schlaf 
für Ihre Gäste.

Hotels should be like temporary homes, providing comfort and enjoy-
ment. Whether on holiday or business, there is no better place to relax 
than in a perfectly crafted bed. For this purpose, the German manufac-
tory SCHRAMM offers its exclusive “HOSPITALITY” range of hotel beds, 
designed to meet the highest standards. Renowned for unparalleled 
sleeping comfort, SCHRAMM beds can be found in Europe’s most pres-
tigious hotels. With artisanal craftsmanship, masterful design, timeless 
elegance, and the one-of-a-kind SCHRAMM sleeping system, we ensu-
re your guests experience the ultimate in restful sleep.

SCHRAMM Hotelbetten im Hotel SONNENALP RESORT
SCHRAMM hotel beds in the Hotel SONNENALP RESORT
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HOSPITALITY

The hotel range by SCHRAMM
Die Hotelserie von SCHRAMM

SCHRAMM Hotelbetten für die Spitzenhotellerie
Für das Who is Who der Spitzenhotellerie ist im Hinblick auf ihre Gäste und deren 
guter Schlaf nur das Beste gut genug. Das Bett ist der Ort, an dem Hotelgäste 
mit Abstand die meiste Zeit ihres Aufenthaltes verbringen und daher wichtigster 
Faktor in puncto Zufriedenheit. Nur wer ausgeruht und entspannt in den Tag star-
tet, wird später behaupten, dass er seinen Hotelbesuch genossen hat. 

SCHRAMM Vorteile auf einen Blick
•	 Einzigartiger Schlafkomfort
•	 Lange Lebensdauer bei hoher Wertigkeit und Qualität
•	 Kombinierbar mit vielen Kopfteilen aus dem SCHRAMM Programm
•	 Vielzahl von Gestaltungsmöglichkeiten
•	 Einfache Montage
•	 Beste Naturmaterialien
•	 Langlebigkeit durch abnehmbare Bezüge 

SCHRAMM hotel beds for the top hotel industry
For the world‘s most distinguished hotels, only the best is good enough when 
it comes to ensuring their guests‘ comfort and restful sleep. Guests spend the 
majority of their stay in bed, making it the most important factor in satisfaction.  
A well-rested guest is one who will remember and cherish their hotel experience.

SCHRAMM advantages at a glance
•	 Unmatched sleeping comfort
•	 Long-lasting durability with premium quality
•	 Compatible with a wide range of SCHRAMM headboards
•	 Numerous customization options
•	 Easy assembly
•	 Crafted from the finest natural materials
•	 Durability due to removable covers 

SCHRAMM Hotelbetten im Hotel SCHLOSS ELMAU
SCHRAMM hotel beds in the Hotel SCHLOSS ELMAU
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Unsere Manufakturmatratze

Our handcrafted mattresses

Obermatratze

Untermatratze

top mattress

base mattress

Obermatratze
Die Obermatratze passt sich direkt und hautnah an. Entsprechend den unter-
schiedlichen Gewichtsanteilen der Körperpartien wirkt in der Matratzenlängs-
achse die differenzierte Federkraft druckausgleichend. 

Die Stützkraft jeder SCHRAMM-Matratze kann durch die Wahl unterschiedlicher 
Federkernrezepturen individuell auf die Gegebenheiten abgestimmt werden. 

Die punktuell reagierende Obermatratze bettet den Körper in eine ideale anato-
mische Lage; die stabile Untermatratze federt jede Bewegung sanft und flächig 
ab und bildet so die stützende Basis für guten Schlaf.

Top mattress
Our top mattress conforms intimately to your body‘s unique contours. By respon-
ding to the varying weight proportions along the body‘s longitudinal axis with 
differentiated spring tensions, it provides a pressure-compensating effect that 
ensures unparalleled comfort.

At SCHRAMM, each mattress is individually fine-tuned to your weight and anato-
my, resulting in a sleep experience that is perfectly customized to you.

The independently responding top mattress adapts to your personal dimensions 
and sleeping habits, cradling your body in an optimally anatomical position. Be-
neath, the stable base mattress cushions every movement with smooth and even 
support, laying the foundation for truly restorative sleep.



8 9

Untermatratze
Die auf den Körper abgestimmte, sensibel reagierende Obermatratze braucht, 

um ihre Wirkung voll zu entfalten, als Basis eine stabile, elastische Unterfede-

rung. Die gefederte SCHRAMM-Untermatratze (Boxspring) nimmt Bewegungs-

energien auf ihrer gesamten Fläche auf und federt den Druck gleichmäßig ab. 

Die SCHRAMM-Untermatratzen gibt es ohne Verstellung oder motorisch verstell-

bar. 

Hinweis: Kombinieren Sie eine SCHRAMM-Obermatratze immer mit einer 
SCHRAMM-Untermatratze. Nur dann sind die Funktionen, das Bettklima und die 
Langlebigkeit optimal gewährleistet.

Base mattress
While our meticulously calibrated top mattress sensitively adapts to your body‘s 

contours, it achieves its full potential when paired with a stable and elastic base 

mattress. The spring-mounted SCHRAMM base mattress (boxspring) absorbs 

kinetic energy across its entire surface, evenly cushioning pressure for maximum 

comfort. The SCHRAMM base mattress are available in both non-adjustable and 

motor-driven adjustable options.

NOTE: For optimal effectiveness and to ensure the perfect bed climate, always 

pair SCHRAMM top mattresses with SCHRAMM base mattresses

Obermatratze

Untermatratze

top mattress

base mattress
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In the SCHRAMM hotel pocket spring mattresses PALAIS-S, exclusi-
vely thermally tempered and permanently elastic springs are used, 
resistant to fatigue and overloading - unique in the world. A pocket 
spring core made of thermally tempered springs has a significantly 
stronger restoring force, it has a memory and is not subject to wear.

In contrast, sleep quality offered by a system using untempered 
springs will inevitably decline, even with the addition of substanti-
al padding materials. In a SCHRAMM mattress, springs of varying 
strengths are carefully calibrated based on individual weight, weight 
distribution, and sleeping habits.

Each individual 6-coil spring is hand-sewn into its own pocket, al-
lowing it to respond independently from the adjacent springs. This 
enables the mattress to closely mold to the body’s contours and adapt 
to its movements—delivering a level of personalized comfort that de-
fines the pinnacle of sleep culture.

In den SCHRAMM-Hotel-Taschenfederkernmatratzen PALAIS-S, 
werden ausschliesslich nach dem Winden ofenthermisch vergütete 
und dauerelastische Federn eingesetzt, resistent gegen Ermüdung und 
Überbelastung – weltweit einzigartig. Ein Taschenfederkern aus ofen-
thermisch vergüteten Federn hat eine deutlich stärkere Rückstellkraft, 
er hat ein Erinnerungsvermögen und unterliegt keinem Verschleiss. 

Dagegen wird bei einem Schlafsystem mit unvergüteten Federn selbst 
mit einem riesigen Aufgebot an Polstermaterialien bereits nach weni-
gen Jahren die Schlafqualität spürbar abnehmen. Je nach Gewicht, 
Gewichtsverteilung und Gewohnheit des Schlafenden wirken bei 
SCHRAMM innerhalb einer Matratze Federn unterschiedlicher Kraft.
 
Weil jede einzelne Sechsgang-Zylinderfeder von Hand in eine eige-
ne Nesseltasche eingenäht wird, kann sie unabhängig reagieren und 
sich exakt den Konturen und Bewegungen des Körpers anpassen. 
Das ist Individualismus pur für höchste Schlafkultur.

Ofenvergütete Federn

Thermal furnace-tempered springs
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SCHRAMM Hotelbetten im Hotel HIRSCHEN HORN
SCHRAMM hotel beds in the Hotel HIRSCHEN HORN
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Das SCHRAMM Zwei-Matratzen-System besteht aus gefederter Untermatratze plus Taschenfeder-
kernmatratze mit individuell abgestimmtem Kraftverlauf. Atmungsaktive Polstermaterialien wie Sei-
de, Leinen, Schafschurwolle, Baumwolle, Kaschmir oder Talalay-Latex sind handwerklich so verar-
beitet, dass die Luft durch alle Schichten frei zirkulieren kann.

The SCHRAMM two-mattress system consists of a sprung base mattress plus a pocket spring 

Die flexible Obermatratze
Sie ist so konzipiert, dass sie sich optimal an 
jede Körperform anpasst. Dank der Kombina-
tion unterschiedlicher Federstärken entlang 
der gesamten Länge reagiert die Matratze auf 
Ihre individuellen Körpermaße und Schlafge-
wohnheiten. Sie stützt den Körper punktgenau 
und gleicht den Druck sanft aus. So entfällt 
das unbewusste Suchen nach neuen Liege-
positionen.

The flexible top mattress
It is designed to adapt perfectly to any body 
shape. Thanks to the combination of different 
spring strengths along the entire length, the 
mattress responds to your individual body 
measurements and sleeping habits. It sup-
ports the body precisely and gently equalises 
pressure. This eliminates the need to uncon-
sciously search for new sleeping positions.

Die stabile Untermatratze
Die Basis eines SCHRAMM-Bettes ist nicht ein 
herkömmlicher Lattenrost, sondern eine gefe-
derte Untermatratze (Boxspring). Im Zusam-
menspiel mit der flexiblen Obermatratze nimmt 
die Untermatratze jede Körperbewegung sanft 
und gleichmäßig auf. Nur in dieser Kombinati-
on sind die Funktionen, das Bettklima und die 
Langlebigkeit optimal gewährleistet. 

The stable base mattress
The basis of a SCHRAMM bed is not a conven-
tional slatted frame, but a sprung base mattress 
(box spring). In combination with the flexible 
top mattress, the base mattress absorbs every 
body movement gently and evenly. Only in this 
combination are the functions, bed climate and 
durability optimally guaranteed. 

Die Taschenfedern
SCHRAMM-Manufakturmatratzen haben dauerelasti-
sche, thermisch vergütete Stahlfedern. Die Zylinder-
federn sind entmagnetisierend und resistent gegen 
Ermüdung und Überlastung und finden zuverlässig 
immer wieder in ihre Ausgangsposition zurück. Die Zy-
linderfedern werden einzeln von Hand in eine eigene 
Tasche aus Nesseltuch eingenäht. Die Kombination 
unterschiedlicher Federstärken ermöglicht den opti-
malen Druckausgleich, den fließenden Kraftverlauf.

The pocket springs
SCHRAMM handcrafted mattresses have permanently 
elastic, thermally tempered steel springs. The cylinder 
springs are demagnetising and resistant to fatigue and 
overloading and always return reliably to their original 
position. The cylindrical springs are individually sewn 
by hand into their own pocket made of nettle cloth. The 
combination of different spring strengths enables opti-
mum pressure equalisation and a flowing force curve.

Bestes Schlafklima
Der Mensch verliert durchschnittlich einen halben Liter 
Feuchtigkeit pro Nacht. Darum spielt die Be- und Entlüf-
tung der Matratzen eine wichtige Rolle. Um das beste 
Bettklima zu schaffen, werden bei SCHRAMM die Polster-
materialien durch eine aufwändige Heftung miteinander 
verbunden – und nicht wie bei anderen Matratzen üblich 
nahezu luftdicht verklebt. Die Luft kann bei SCHRAMM 
durch die Unter- und Obermatratze frei zirkulieren – die 
Grundlage für einen erholsamen Schlaf.

Best sleeping climate
The average person loses half a litre of moisture every night. 
This is why the ventilation of mattresses plays an important 
role. In order to create the best bed climate, SCHRAMM 
uses an elaborate stitching process to join the upholstery 
materials together—rather than gluing them almost airtight 
as is usual with other mattresses. With SCHRAMM, the air 
can circulate freely through the top and bottom mattress— 
the basis for a restful night‘s sleep.

1 2 3 4

Zwei-Matratzen-System

Two-mattress system

mattress with individually adjusted force distribution. Breathable upholstery materials  
such as silk, linen, virgin sheep‘s wool, cotton, cashmere or Talalay latex  
are crafted in such a way that air can circulate freely  
through all layers.
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SUITE
Nach dem Winden elektrisch vergütete  

Federn, einzeln eingenäht in Taschen. 
	 SUITE	 CHALET

Hauptpolster	 Qualitäts-Kaltschaum	 Qualitäts-Kaltschaum

Federung	 Mehrzonen Taschenfederkern	 Mehrzonen Taschenfederkern
				  
Thermische Vergütung	 elektrisch	 elektrisch

Schulteraufnahme	 –	 –

Höhe Seitenboden / 	 17 / 23 cm	 23 / 28 cm
Gesamthöhe

Federkraftausführungen	 A 1: bis 70 kg	 A 1: bis 70 kg
Circa-Werte	 A 2: 60 kg bis 90 kg	 A 2: 60 kg bis 90 kg
	 A 3: ab 85 kg	 A 3: ab 85 kg

Handwerkliche Abheftung	 Filzrosettenheftung	 Blindheftung 

	 Die handwerkliche Abheftung fixiert die natürlich verarbeiteten Polstermaterialien ohne Verkle-		
	 bung und gewährleistet somit Formstabilität und eine hervorragende Atmungsaktivität.

	 SUITE	 CHALET

upholstery	 quality cold foam	 quality cold foam

spring suspension	 multizone pocket springs	 multizone pocket springs
				  
tempering	 electrically	 electrically

shoulder cavity	 –	 –

hight of side / 	 17 / 23 cm	 23 / 28 cm
total height

available spring tensions	 A 1: up to 70 kg	 A 1: up to 70 kg
approximate values	 A 2: 60 kg up to 90 kg	 A 2: 60 kg up to 90 kg
	 A 3: from 85 kg	 A 3: from 85 kg

handcrafted tacking	 stitch	 blind-tacking

	 Handcrafted tacking holds the naturally sourced upholstery materials together without the use of 	
	 glue, maintaining the mattress‘s shape while ensuring excellent air circulation.

The 3 hotel manufactory mattresses

MANUFAKTUR-MATRATZEN FÜR HOTELS

MANUFACTORY MATTRESSES FOR HOTELS

Daunenweiche 
Micro-Klima-Hohlfaser

Baumwolle doppellagig
Leinwandabdeckung

Kaltschaum

Schafschurwolle Virgin wool Plein Air 

Downy clima  
hollow fibres

Nach dem Winden  
thermoelektrisch vergütete 

6-Gang Federn

Cold foam
Double layered cotton
Canvas covering

6 coil springs, after winding 
thermo-electrically tempered

Coiled and electrically tempered springs,  

sewn individually into pockets.

Baumwolle doppellagig

Leinwandabdeckung

Kaltschaum

Schafschurwolle Virgin wool Plein Air 

Nach dem Winden  
thermoelektrisch vergütete 

6-Gang Federn

Cold foam

Double layered cotton

Canvas covering

6 coil springs, after winding 
thermo-electrically tempered

CHALET 
Nach dem Winden elektrisch vergütete  

Federn, einzeln eingenäht in Taschen. 

Coiled and electrically tempered springs,  

sewn individually into pockets.
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The 2 premium hotel manufactory mattresses

	 PALAIS-S		

Hauptpolster	 Qualitäts-Kaltschaum		

Federung	 Manufaktur-Taschenfederkern	
				  
Thermische Vergütung	 ofenthermisch vergütet		

Schulteraufnahme	 ja		

Höhe Seitenboden / Gesamthöhe	 17 / 23 cm		

Federkraft-Ausführungen	 Rezeptur 2  ~ 55 kg -	70 kg		
	 Rezeptur 3  ~ 65 kg -	90 kg	
	 Rezeptur 4  ~ 80 kg -	130 kg	

Handwerkliche Abheftung	 Blindheftung		

	 Die handwerkliche Abheftung fixiert die natürlich verarbeiteten Polstermaterialien ohne Verkle- 	
	 bung und gewährleistet somit Formstabilität und eine hervorragende Atmungsaktivität.

	 PALAIS-S		

upholstery	 quality cold foam		

spring suspension	 handmade multizone pocket spring	
				  
tempering	 thermal furnace		

shoulder cavity	 yes		

hight of side / total height	 17 / 23 cm		

available spring tensions	 model 2  ~ 55 kg -	 70 kg		
	 model 3  ~ 65 kg -	 90 kg	
	 model 4  ~ 80 kg -	130 kg	

handcrafted tacking	 blind-tacking		

	 Handcrafted tacking holds the naturally sourced upholstery materials together without the 	
	 use of glue, maintaining the mattress‘s shape while ensuring excellent air circulation.

PALAIS-S

PALAIS-S ist mit der patentierten Schulteraufnahme 

ausgestattet für einen besonders entspannten Schlaf.

PALAIS-S is equipped with the patented shoulder  

cavity, designed to provide exceptionally relaxed 

sleep.

PREMIUM MANUFACTORY MATTRESSES 
FOR HOTELS
 

PREMIUM MANUFACTORY MATTRESSES 
FOR HOTELS

Daunenweiche 
Micro-Klima-Hohlfaser

Baumwolle doppellagig

Leinwandabdeckung

Kaltschaum

Schafschurwolle Virgin wool Plein Air 

Downy clima  
hollow fibres

Nach dem Winden 
ofenthermisch vergütete 
6-Gang Federn einzeln 

eingenäht in Nesseltaschen 
aus 100 % Baumwolle, mit 

Schulteraufnahme

Cold foam

Double layered cotton

Canvas covering

After winding, the 6-coil 
springs are thermally tempe-
red and individually sewn into 
nettle fabric pockets made of 
100% cotton, with shoulder 
support.
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SCHRAMM Hotelbetten im Hotel BAYERISCHER HOF
SCHRAMM hotel beds in the Hotel BAYERISCHER HOF
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Verwöhnen Sie Ihre Gäste mit Schlafgenuss pur, vollendet abge-
stimmt auf das SCHRAMM Zwei-Matratzen-System. 
Topper und Spannbetttücher aus pflegeleichten Materialien wie Jersey-
Piqué oder Baumwolle erhöhen den Komfort, schonen die Matratze und 
machen den tägliche Zimmerservice einfacher. Perfekter Schlafkomfort, 
kombiniert mit der hygienischen Funktionalität unserer Profiserie.

Indulge your guests in unparalleled sleep luxury, perfectly tailored 
to the SCHRAMM dual mattress system.
Our toppers and fitted sheets, crafted from easy-care materials such 
as jersey-piqué or premium cotton, not only enhance comfort but also 
preserve the integrity of your mattress and simplify daily room care. Ex-
perience perfect sleep comfort combined with the hygienic functionality 
of our professional range.

Reine Baumwolle 400 g/m2. Waschbar bei 60°.
Dicke Moltonqualität; trocknerfähig.

Pure natural cotton 400 g/m2. Washable at 60°C.
Thick molleton quality, suitable for tumble drying.

MOLTON-TOPPER SPANNBETTTUCH
MOLLETON TOPPER FITTED SHEET

Jersey-Piqué, Rückseite mit atmungsaktiver  
Membran beschichtet und somit 

perfekter Schutz gegen Flüssigkeiten. 
Kein Rascheleffekt.  

Waschbar bei 60°, trocknerfähig.

Jersey Piqué with a coated underside, offering per-
fect protection against liquids. No rustling effect 
due to high-quality materials. Washable at 60°C, 

Suitable for tumble drying.

LOTUS PROOF SPANNBETTTUCH
LOTUS PROOF FITTED SHEET

TOPPER LOTUS LIGHT

Eine Bettauflage der Extraklasse, 
extra leicht, beidseitig mit Jersey-Piqué bezogen, 

mit hochwertiger Polyester-Fillfaser.
Waschbar bei 30°.

An exceptional mattress topper, extra light, covered 
on both sides with Jersey Piqué, featuring high-qua-

lity polyester fill fiber. Comfortable in Summer and 
Winter. Washable at 30°C.

TOPPER

HOSPITALITY MATRATZEN TOPPER

HOSPITALITY MATTRESS TOPPERS



24 25

HB21 + CHILL-H 
+ abnehmbare Husse MEDOC-3-H + removable valance MEDOC-3-H

 

HB21 + CUBE-H 
+ abnehmbarer Bezug    + removable cover 

Die Polsterschale:  
HOSPITALITY, 
HB21 und HB28
Matratze und Bett wirken als 
Einheit und schließen bündig 
miteinander ab.

Upholstered Tray:
HOSPITALITY,  
HB21 and HB28
Mattress and bed act as a unit 
and flush with each other.

Kopfteile: HOSPITALITY
Bezug abnehmbar, Detailansicht 
oben: Rückseite. 
Für LOFT-H, CHILL-H, CUBE-H

Headboards: HOSPITALITY
Removable cover, detailed view 
above shows the reverse side. 
For LOFT-H, CHILL-H, CUBE-H

Blenden: HOSPITALITY
Abnehmbare Bezüge. 
Dank Klettband mühelos zu 
handhaben.

Panels: HOSPITALITY
Removable covers. Thanks to 
Velcro effortless to handle.

HOSPITALITY BETTRAHMEN

HOSPITALITY BED FRAMES
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HB-UM-MOT

Zum Einlegen in vorhandene Betten. Nicht verstellbar oder motorisch verstellbar.
Die HOSPITALITY Hotelbett Kollektion, das sind Polsterbetten mit integrierter Untermatrat-
ze. Auch wenn bereits Bettgestelle in Ihrer Zimmerausstattung vorhanden sind, brauchen 
Sie nicht auf den Komfort des SCHRAMM-Zwei-Matratzen-Systems zu verzichten. Die 
SCHRAMM Untermatratzen können in vorhandene Bettgestelle einfach eingelegt werden. 
Zusammen mit einer HOSPITALITY-Obermatratze genießt Ihr Gast den herausragenden 
SCHRAMM-Schlafkomfort und Sie als Hotelier haben zufriedene Gäste – die beste Emp-
fehlung für ein gastliches Haus.

HOSPITALITY base mattresses for insertion into existing beds. Non-adjustable or 
with a double motor-driven adjustment. 
Even if your guest rooms are already furnished, you do not have to compromise on the 
unparalleled comfort of the SCHRAMM dual mattress system. Simply insert the base 
mattress into your current bed frames. When paired with HOSPITALITY top mattresses, 
your guests will experience the exceptional sleep quality that SCHRAMM is renowned for, 
ensuring a luxurious stay that delights them and enhances your reputation for hospitality.

HB-UM-B

Fertigmaß: HB-UM-B
Breite = Nennmaß minus ca. 2 cm
Länge = Nennmaß minus ca. 3 cm
Seitenhöhe = ca. 8,5 cm
Gesamthöhe = ca. 10 cm

Final measurement: HB-UM-B
Width = Nominal size minus app. 2 cm
Length = Nominal size minus app. 3 cm
Height of side = app. 8,5 cm
Total height = app. 10 cm

Fertigmaß: HB-UM-MOT  
Breite = Nennmaß minus ca. 2 cm
Länge = Nennmaß minus ca. 3 cm

Seitenhöhe = ca. 8,5 cm
Gesamthöhe = ca. 10 cm

Final measurement: HB-UM-MOT 
Width = Nominal size minus app. 2 cm
Length = Nominal size minus app. 3 cm

Height of side = app. 8,5 cm
Total height = app. 10 cm

HB-UM-B HB-UM-MOT

Obermatratze
Top mattress

Obermatratze
Top mattress

Einlegetiefe
mind.15 cm

Insertion depth 
at least 15 cm

~ 17 / 23 cm ~ 22 / 23 / 28 cm

~ 9,5 cm
Einlegetiefe
mind. 15 cm
Insertion depth 
at least 15 cm

~ 17 / 23 cm

HOSPITALITY UNTERMATRATZEN

HOSPITALITY BASE MATTRESSES

Obermatratze
Top mattress

~ 22
~ 23
~ 28

~ 55
~ 21

10

~ 22
~ 23
~ 28

Obermatratze
Top mattress

~ 60
~ 28

10

Obermatratze
Top mattress

~ 55

~ 21

10

~ 22
~ 23
~ 28

Obermatratze
Top mattress

~ 60

~ 28

10

~ 22
~ 23
~ 28

Integrierte Untermatratze ohne Verstellung.
Upholstered bed with integrated base 
mattress, non-adjustable.

Vierteilige Untermatratze mit 2 Niedervolt-Motoren 
Fourfold structured base mattress  
with 2 low-voltage motors.

Alle Maße in cm.
All dimensions in cm.
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SCHRAMM Hotelbetten im Hotel THE FONTENAY Hamburg
SCHRAMM hotel beds in the Hotel THE FONTENAY Hamburg
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SCHRAMM Betten, so individuell wie Ihr Hotel

SCHRAMM beds, as individual as your hotel

CUBE-H

Our beds are not just sleeping furniture - they are bespoke experien-
ces, perfectly tailored to the style and philosophy of your hotel. Whether 
you prefer classic elegance or modern sophistication, we tailor every 
detail to your vision and the needs of your guests. Together, we create 
a sleeping experience that is as luxurious as your hotel itself.

Unsere Betten sind nicht einfach nur Schlafmöbel – sie sind maßge-
schneiderte Erlebnisse, die perfekt auf den Stil und die Philosophie 
Ihres Hotels abgestimmt sind. Ob Sie klassische Eleganz oder moderne 
Raffinesse bevorzugen, wir passen jedes Detail an Ihre Vision und die 
Bedürfnisse Ihrer Gäste an. Gemeinsam schaffen wir ein Schlafgefühl, 
das genauso luxuriös ist wie Ihr Haus selbst.
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CHILL-H

LINEA-H

CUBE-H

LOFT-H

CHANGE-H /  
CHANGE LIGHT-H

KOPFTEILE ZUR AUSWAHL

HEADBOARDS TO CHOOSE FROM

ANGELIQUE

CHANGE-H + HC 110
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Schabracke MEDOC-H
Valance MEDOC-H

Schabracke MEDOC-2-H
Valance MEDOC-2-H

Schabracke MEDOC-3-H
Valance MEDOC-3-H

Schabracke MERLOT-H
Valance MERLOT-H

MS10

Stabfuß, 
Aluminium  

in polierter Ausführung
Höhe 10 cm

rod foot,  
aluminium  

with polished finish
height 10 cm

TB10

Teppichrolle,
schwarz, arretierbar

Höhe 10 cm 

carpet castor,  
black, lockable
 height 10 cm

ZF10

Zylinderfuß, massives Buchenholz 
natur oder schwarz gebeizt 

Höhe 10 cm

cylindrical foot, solid beech wood
natural or stained black 

height 10 cm

SCHABRACKEN & FÜSSE

VALANCES & FEET

Allgemeine Verkaufsbedingungen der 
SCHRAMM GmbH für den unternehme-
rischen Verkehr

General Terms and Conditions of 
Sale for Business Transactions with 
SCHRAMM GmbH



SCHRAMM GmbH 
Am Stundenstein 1
67722 Winnweiler 
Germany
Phone:  +49 6302 9236-0
info@schrammbeds.com 
schrammbeds.com


